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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR

IZMEDU VLADE REPUBLIKE MADARSKE
I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

0 SURADNJ1 I MEDUSOBNOJ POMOCI
U CARINSKIM PITANJIMA

Vlada Republike Madarske i Vlada Republike Hrvatske, u daljnjem tekstu ugovorne stranke,

IMAJUCI U VIDU da povrede carinskih propisa 9tete ekonomskim, fiskalnim, socijalnim i
trgovakim interesima njihovih zemalja;

IMAJUCI U VIDU va .nost pravilnog utvrdivanja i naplate carine i poreza, taksi i pristojbi pri
uvozu i izvozu robe, kao i pravilne primjene mjera zabrane, ogranienja i kontrole;

UVJERENE da su napori uloeni protiv povreda carinskih propisa i aktivnosti za pravilnu
naplatu uvoznih i izvoznih carina, poreza, taksi i pristojbi puno uinkovitije uz usku suradnju
njihovih carinskih slu bi;

VODECI RACUNA o preporuci Vijeca za carinsku suradnju o medusobnoj administrativnoj
pomo~i od 05. prosinca 1953.;

VODE(I TAKODER RACUNA o odredbama Jedinstvene konvencije o opojnim drogama iz
1961. dopunjene Protokolom iz 1972. i Konvencije o psihotropnim tvarima iz 1971. donesene
pod okriljem Organizacije Ujedinjenih naroda kao i Konvencije Ujedinjenih naroda protiv
nezakonitog prometa opojnih droga i psihotropnih tvari iz 1988.;

SPORAZUMJELE SU SE KAKO SLIJEDI-

DEFINICIJE

CLANAK I

Za potrebe ovog Ugovora.

1. "Carinski propisi" znai zakonske i podzakonske odredbe o uvozu, izvozu i provozu robe ili
drugim carinskim postupcima, kako o carinskim pristojbama, porezima, trokovima ili
davanjima koje ubire carinska slulba, tako i o mjerama zabrane, ograni~enja i zagtite

2. "Prekrgaj" predstavlja svaku povredu te pokuaj povrede carinskih propisa.
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3. "Carinska slutba" znati Generalna uprava carine i financijske strafe za Republiku
Madarsku, te Ministarstvo financija - Carinska uprava za Republiku Hrvatsku.

4. "Carinska siudba tra.iteljica" znai nadle~nu carinsku sluibu ugovorne stranke koja podnosi
zahtjev za pomo u carinskim pitanjima;

5. "Zatra~ena carinska slu~ba" znadi nadle~nu carinsku sluibu ugovorne stranke koja prima
zahtjev za pomo6 u carinskim pitanjima;

6. "Kontrolirana isporuka" znadi metodu omogucavanja prolaska iz, kroz ili u podruje jedne
ili vige zemaija, ilegalnih ili sumnjivih pogiljki opojnih droga, psihotropnih tvari, roba navedenih
u Napomenama I i I1 Aneksa Konvencije Ujedinjenih naroda protiv nezakonitog prometa
opojnih droga i psihotropnih tvari iz 1988., ili tvari kojima su one zamijenjene, sa znanjem i
pod nadzorom njihovih nadleinih vlasti, u cilju otkrivanja osoba ukljuenih u radnje koje se
smatraju kriviinim djelima prema dlanku 3. stavku I.navedene konvencije.

7. "Osobni podaci" znati podatke o identificiranim osobama ili osobama koje se mogu
identificirati.

CILJ UGOVORA

CLANAK 2

1. Sukladno odredbama ovog Ugovora, ugovorne stranke pru~aju jedna drugoj medusobnu
pomo6 putem svojih carinskih slu2bi:

a) u cilju pravilne pimjene cainskih propisa;

b) u cilju spre~avanja, istrage i suzbijanja carinskih prekrgaja,

c) u slu~ajevima izvjekcivanja i dostavijanja upravnih akata i dokumenata u primjeni
carinskih propisa.

2. Pomoc predvidenu ovim Ugovorom pru~a se sukladno unutamjem zakonodavstvu
zamoijene ugovorne stranke u okviru nadle2nosti i prema raspololivim sredstvima
zamoljene carinske slube. U sluaju kada carinska slu~ba zatra~ene ugovorne stranke nije
iidleina za postipanje po zahtjevu, bez odlaganja 4c zahtijeva proslijqditi nadle.nom tijelu

koje 6e odgovoriti u skladu sa svojim zakonskim ovlagtenjima ili e uputiti carinsku slubu
traiiteljicu na pravilan postupak pri takvom zahtjevu.

3. Ovaj Ugovor ne obuhvaca pravnu pomoc u kaznenim stvarima,
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PRIOPCAVANJE PODATAKA

ILANAK 3

Na zahtijeva, carinske slu~be dostavljaju jedna drugoj sve podatke koji mogu pomo~i u
osiguravanju ispravnosti pri:

a) ubiranju carinskih pristojbi, poreza, trogkova i davanja koja ubire carinska sluba te
pogotovo pfikupljanju podataka koji bi pojednostavili procjenu carinske vrijednosti i
utvrdivanje razvrstavanja robe po carinskoj tarifi;

b) provodenju mjera uvoznih i izvoznih zabrana i ogranifenja;

c) primjeni nacionalnih propisa o podrijetlu koji nisu obuhvaceni drugim ugovorima koje je
zaklju~ila jedna iii obije ugovorne stranke.

2 Ako zamoIjena carinska slu ba nema traiene podatke, ista 6e nastojati dobiti tra.eni
podatak svim raspolokivim sredstvima sukladno unutamjem zakonodavstvu zarnoijene
ugovorne stranke.

3. Zamoljena carinska slu2ba ce nastojati dobiti trakeni podatak postupajuci kao da tra~enje
provodi za sebe

CLANAK 4

1. Na zahtjev, carinske slu~be dostavljajujedna drugoj podatke koji pokazuju

a) da Ii je roba uvezena na teritorij jedne ugovorne stranke, sukladno propisima izvezena sa
teritorija druge ugovorne stranke;

b) da Ii je roba izvezena sa teritorija jedne ugovorne stranke, uvezena sukladno propisima na
carinsko podru~je druge ugovorne stranke, te o carinskom postupku koji je nad njom
proveden;

c) da Ii je roba za koju je odobren povlagteni tretman pri izvozu sa teritorija jedne ugovorne
stranke bila ispravno uvezena na teritorij druge ugovorne stranke, 9to podrazumijeva i
dostavu podataka o carinskom postupku koji je nad njom proveden.

tLANAK 5

arinska slu~ba jedne ugovorne stranke 6e samoinicijativno ili na zahtjev, dostaviti carinskoj
;Wbi druge ugovorne stranke sve podatke 9to se odnose na carinske prekr~aje koji bi joj

nogli biti od koristi, a posebno u svezi:
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a) osoba za koje se zna ili sumnja da su po~inile prekrgaje caninskih propisa koji su na snazi na
teritoriju driave druge ugovorne stranke;

b) roba za koje se zna da su predmet nezakonitog prometa;

c) prijevoznih sredstava i kontejnera, o kojima postoje saznanja iii sumnje da su se
upotrebjavali, da se upotrebljavaju ili bi se mogli upotrijebiti u krgenju carinskih propisa
koji su na snazi na teritoriju dr~ave druge ugovorne stranke;

d) novih na ina ili metoda upotrijebljenih pri krgenju carinskih propisa.

CLANAK 6

I. Carinska slulba jedne ugovome stranke de samoinicijativno, ili na zahtjev, dostaviti
carinskoj slulbi druge ugovome stranke izvje, a, zapisnike o dokaznom materijalu ili
ovjerene kopije dokumenata dajuci sve raspolo.ive podatke o radnjama, otkrivenim ili
planiranim, koje ine ili bi mogle 6initi krgenje cannskih propisa koji su na snazi na teitoriju
driave te ugovorne stranke

2. Originalni spisi i dokumenti mogu se traiiti samo u slu~ajevima kada ovjerene kopije nisu
dostatne. Originali koji su otpremljeni sluibi traiiteljici, biti 6e vraceni bez odgadanja im
prestanu postojati razlozi zbog kojih su isti bili dostavljeni carinskoj slu2bi druge ugovorne
stranke.

CLANAK 7

Dokumente predvidene ovim Ugovorom mogu zamijeniti kompjuterizirani podaci satinjeni za
istu svrhu u bilo kojem obliku Sve obavijesti neophodne za tumadenje iii korigtenje materijala
biti 6e dostavljene istovremeno.

NADZOR OSOBA, ROBE I PRIJEVOZNIH SREDSTAVA

fLANAK 8

Carinska sluba jedne ugovorne stranke de samoinicijativno ili na zahtjev carinske sluibe druge
ugovome stranke, u okviru svojih nadleinosti i raspolo~ivim sredstvima, odriavati nadzor nad

a) kretanjem, posebno ulaskom i iziaskom sa svog teritorija, osoba za koje se zna ili postoji
sumnja da krge ii su krili carinske propise koji su na snazi na teitoriju drkave druge
ugovome stranke,

b) sredstvima prijevoza i kontejnerirna, za koje postoji saznanje ili sumnja da su bili , jesu ifi bi
mogli biti korigteni u krgenju carinskih propisa koji su na snazi na teritoriju driave druge
ugovome stranke;
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c) kretanju roba o kojemu izvijesti carinska slu~ba druge ugovome stranke, koje bi moglo
rezultirati znatnim nelegainim prometom ili izazvati sumnju na takav promet u iii iz svog
teritorija.

KONTROLIRANE ISPORUKE

tLANAK 9

1. Carinske sluibe mogu, uz obostranu suglasnost i unutar njihovih nadleinosti odredenih
unutarnjim zakonodavstvom, koristiti kontrolirane isporuke u cilju otkrivanja osoba
ukljuenih u prekrgaje. Kada odluka o koritenju kontrolirane isporuke nije unutar
nadleinosti carinske sluibe, ona 6e pokrenuti suradnju sa driavnim slukbama koja imaju
takve nadleinosti ili prenijeti sludaj toj siu2bi.

2. Nelegalne pogiljke za koje je dogovorena kontrolirana isporuka mogu, uz obostranu
suglasnost nadleinih tijela, biti zaustavIjene i moie im se dozvoliti da nastave sa opojnim
drogama, psihotropnim tvarima ili tvarima kojima su one zamijenjene nedirnute iii - u
sludaju da su osigurani uvjeti - uklonjene ili zamijenjene u cijelosti ili djelomirno.

3. Odluke o korittenju kontrolirane isporuke moraju se donositi od sluaja do slu~aja, i mogu,
akoje to potrebno, ukljutiti financijske uvjete i dogovore izmedu nadl~enih drnavnih tijela.

ISTRAGE

CLANAK 10

1. Zatra2ena carinska sluiba 6e na zahtjev pokretati sluibene istrage o postupcima koji
predstavljaju ili bi mogli biti u suprotnosti sa carinskim propisima koji su na snazi na
teritoiju driave ugovorne stranke traiiteljice. Ona ce dostaviti rezultate takvih istraga
carinskoj sluibi tra2iteljici,

2. Ove istrage 6e se provoditi prema unutarnjem zakonodavstvu zatraiene ugovome stranke.
Zatraiena ugovoma stranka ce postupati kao da postupa za sebe.

3. Zatra2ena carinska sluiba moe dozvoliti sluibenicima ugovome stranke tra2iteljice da
budu prisutni pri takvim istragama.

4. Kada u sludajevima predvidenim ovim Ugovorom, predstavnici carinske slu~be jedne od
ugovornih stranaka borave na teritoriju druge dr-ave, moraju u svakom trenutku biti u
mogucnosti dokazati svoj slubeni status. Oni ne sriju nositi sluibenu odoru niti oruije.

5. Dok su tamo, oni Ce u2ivati istu zagtitu kakva je predvidena i za carinske slu2benike druge
ugovorne stranke u skladu sa unutarnjim propisima te zemIje, te 6c biti odgovomi za sve
prekrgaje koje bi mogli po~initi.
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VJE TACI I SVJEDOCI

itLANAK 11

I. Ukoliko sudovi ili driavna tijela jedne od ugovomih stranaka to zahtijevaju u vezi sa
prekrgajem carinskih propisa o kojima raspravljaju, carinska sluiba druge ugovome stranke
moie ovIastiti svoje slu~benike da se pojave kao vjegtaci ili svjedoci pred tim sudovima ili
tijelima. Ti sluibenici 6e dati iskaz o injenicama koje su utvrdili u obavljanju svojih
dunosti. U zahtjevu za svjedodenje mora biti jasno naznateno u kojem predmetu i u kojem
svojstvu se sluibenik treba pojaviti.

2. Slu2benik od kojega se trazi da se pojavi u svojstvu svjedoka iii vjetaka ima privilegiju
odbiti svjedo~enje ili davanje izjave, ukoliko na to ima pravo iii obvezu prema zakonima
njegove driave iii zakonima ugovorne stranke tra~iteljice.

UPOTREBA PODATAKA I DOKUMENATA

CLANAK 12

I. Podaci, dokumenti i ostala priopcenja dobivena prema ovom Ugovoru ne6e biti kori.tena u
druge svrhe osim onih navedenih u Ugovoru, bez pismene suglasnosti carinske slu~be koja
ih je dostavila. Ove odredbe ne primjenjuju se na podaike, dokumente i ostala pniop6cenja o
prekrgajima koji se tidu opojnih droga i psihotropnih tvai. Takvi podaci biti ce dostavljeni
drugim tijelima izravno ukljuenim u borbu protiv nezakonitog prometa takvih droga i
tvari.

2. Svaki podatak dostavIjen u bilo kojem obliku sukladno ovom Ugovoru smatrat de se
povierljivim Podaci Ce biti obuhvaceni obvezom slubene tajnosti i u~ivat e zagtitu koja se
daje podacima i dokumentima iste vrste prema unutarnjim propisima ugovome stranke koja
ihje primila.

3. Stavak I. ovog 6Ianka nece prijeiti uporabu podataka u bilo kojem sudskom ili upravnom
postupku naknadno pokrenutom zbog nepogtivanja carinskih propisa.

4. U skladu sa namjenom i u skladu sa ciljem Ugovora, carinske slu2be ugovomih stranaka
mogu medutim, koristiti kao dokaz dobivene podatke i dokumente:

a) u njihovim zapisnicima o dokazima, izvJnjeima i iskazima, i

b) u postupcima i tubama podneselifm njiliovim idovrta.

Primjena takvih podataka i dokumenata kao dokaza na sudovima, te znadaj koji 6e im se dati,
biti 6e utvrden u skladu sa unutarnjim zakonodavstvom

ZASTITA OSOBNIH PODATAKA
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CLANAK 13

U skladu sa zakonodavstvom ugovornih stranaka, za zagtitu osohnih podataka vrijede
najmanje sljedeci uvjeti:

a) osobni podaci nece biti dostavljeni kada god postoje osnovane sumnje da bi dostava ili
uporaba dostavljenih podataka bila suprotna osnovnim pravnim nadelima jedne od
ugovornih stranka, te pogotovo, ako bi osoba o kojoj se radi pretrpjela neskrivljenu
9tetu. Na zahtjev carinske slu be koja dostavlja osobne podatke, carinska sluiba koja ih
prima izvijestit 6e carinsku sluibu koja ih dostavlja o korigtenju dostavljenih podataka i
o postignutim rezultatima;

b) osobni podaci se mogu dostavljati samo carinskim slu2bama i drugim slubama koje
provode propise, te dr~avnom odvjetniku i sudskim tijelima u svrhe gonjenja. Takvi
podaci se nece dostavljati drugim osobama izuzev onih koje su ih ovlagtene koristiti u te
svrhe osim ukoliko tijela koja dostavljaju podatke daju izri~ito odobrenje, a zakon koji
va~i za slu.be koja primaju podatke dozvoljava takvu dostavu,

c) zatra2ena carinska slulba mora jamiti vaijanost i tonost osobnih podataka koji se

dostavljaju. U sludaju gdje zatra~ena carinska slu ba utvrdi da su dostavljeni osobni
podaci neto ni ili zagticeni, mora o tome bez odlaganja obavijestiti carinsku sluibu
tra2iteljicu. Carinska slu ba tra2iteljica Ce ispraviti, unititi ili izbrisati osobne podatke.
ako se to zahtijeva:

d) zatra2ena carinska sluba Ce zajedno sa osobnim podacima dostaviti podatke o krajnjem
roku koji je utvrden za brisanje podataka sukladno zakonodavstvu svoje dr'ave. Osobni
6e podaci biti brisani im za njima prestane potreba:

e) carinske slu.be ugovornih stranaka voditi e evidenciju o osobnim podacima
podnesenim ill dobivenim, i djelotvorno zagtititi sve osobne podatke od neovIagtenog
pristupa, izmjena, objavljivanja, ote~ivanja ili unigtenja.

DOSTAVLJANJE I PRIOPtAVANJE

eLANAK 14

Na zahtjev, zatra2ena carinska slu2ba Ce u skladu sa unutarnjim zakonodavstvom zatralene
ugovorne stranke, priopditi ili dostaviti fizi koj ili pravnoj osobi sa prebivaligtem ili sjedigtem
na njenom podruju koje se to tite, sve dokumente i odluke koje spadaju u domagaj ovog
Ugovora koje uputi carinska slukba tra2iteljica.

OBLIK I SADRZAJ ZAHTJEVA ZA POMOC
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tLANAK 15

1. Zahtjevi koji proizlaze iz ovog Ugovora biti 6e u pisanom obliku. Dokumenti potrebni za
izvrgavanje takvih zahtjeva pratiti 6e zahtjev. Kada je to zbog hitnosti postupka potrebno
mo2e se prihvatiti usmeni zahtjev koji se mora odmah pismeno potvrditi.

2. Zahtjevi koji proiziaze iz stavka I. ovog 6lanka sadr'avat 6e slijede:e podatke:

a) naziv carinske sl~ube tra2iteljice;

b) zahtjevano postupanje;

c) predmet i razlog zahtjeva;

d) zakon i druge ukljuene pravne elemente;

e) gto to~nije i obuhvatnije podatke o fizidkim i pravnim osobama na koje se zahtijeva
odnosi;

f) sa~etak relevantnih 6injenica, osim u slu~ajevima predvidenim dlankom 14,

g) vezu izmedu tra~ene pomoi i predmeta na koji se odnosi.

3. Zahtjevi se trebaju podnijeti na slu2benom jeziku zatra2ene ugovorne stranke, na engleskom
jeziku ili na drugom jeziku prihvatljivom zatra~enoj carinskoj slubi.

4. Ako zahtjev ne odgovara formalnim zahtjevima, moie se traiti njegov ispravak ili dopuna;
pri tome se ipak mogu poduzeti privremene mjere osiguranja.

TEHNIeKA POMOC

CLANAK 16

I. Suradnja predvidena ovim Ugovorom, ukljuditi ce izmedu ostalog pruianje podataka u
svezi s:

a) postupcima provodenja zakona koji bi mogli biti korisni u prevenciji prekrgaja;

6) novim nadinima izvrgenja prekrgaja;

b) iskustvima i nalazima proizalim iz uspjegne primjene novih nadina i tehnika suzbijanja
krijumarenja, i;

0t) novim postupcima i poboljganim nazinima kontrole putnika i poiljaka.
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2- Carinske slu.be ugovornih stranka 6e, ukoliko to nije u suprotnosti s njihovim nacionalnim
zakonodavstvirma, teliti suradnji na:

a) pokretanju, razvoju ili poboljanju pojedinih programa obuke svojih djelatnika,

b) uspostavljanju i odr-iavanju medusobnih priopcajnih kanala u cilju olakgavanja sigume i brze
razmjene podataka;

c) pojednostavljenju u~inkovite medusobne suradnje, ukljuujuci razmjenu osobIja, stru~njaka
i odredivanje slObenika za vezu;

d) prou~avanju i iskugavanju nove opreme i postupaka;

e) pojednostavljenju i harmonizaciji svojih carinskih postupaka;

f) bilo kojim drugirn opdim upravnim pitanjima koja bi mogla s vremena na vrijeme zahtijevati
njihovo zajedniko postupanje.

IZNIMKE OBVEZE PRUZANJA POMOCI

CLANAK 17

I. Ako zatra.ena carinska sluiba smatra da bi udovoljavanje tra2enoj pomoci krgilo
suverenitet, javni red, sigurnost ili neki drugi bitni interes zatra~ene ugovorne stranke, iii bi
predstavljalo povredu gospodarske, poslovne ili slu~bene tajne na dravnom teritoriju te
ugovorne stranke, pomo se moke odbiti, pruiiti djelomi no, iii se moie pruiti pod
odredenim okolnostirna iii uvjetima.

2 Ako se zahtjevu za pomo& ne moe udovoIjiti, carinska sluba tra2iteljica 6c biti bez
odgadanja izvjegtena o razlozima odbijanja pru2anja pomoci.

3. Kada slu ba tra2iteljica zahtijeva ponioc koju ona sama ne bi mogla pruiti ukoliko bi to od
nje tra2ila carinska sluba druge ugovorne stranke, na ovu de okolnost upozoriti u svom
zahtjevu. U tom 6e slu~aju na zatraienoj sluibi biti odluka o udovoljavanju ovakvorn
zahtjevu

TROSKOVI

CLANAK 18

Carinske sluibe ugovornih stranaka nece zahtijevati povrat trogkova nastalih izvrgenjem ovog
Ugovora, osim naknada isplacenih vjegtacima, svjedocima, tuma~ima i prevodiocima koji nisu
dravni slu2benici.



Volume 2184, 1-38511

PROVEDBA

ItLANAK 19

I. Provedba ovog Ugovora povjerena je neposredno carinskim slu~bama ugovornih stranaka
One ce se medusobno detaljno dogovoniti o na inima provedbe Ugovora.

2. Carinske slu be ugovomih stranaka se mogu dogovoriti da njihove istra~ne slu.be
medusobno direktno komuniciraju.

TERITORIJALNA PRIMJENA

eLANAK 20

Ovaj Ugovor primjenjivat 6e se na carinskom podru~ju drava obiju ugovornih stranaka

STUPANJE NA SNAGU I OTKAZIVANJE

fLANAK 21

1. Ugovorne stranke ce se pismeno diplomatskim putem medusobno izvijestiti o ispunjenju
uvjeta predvidenih njihovim nacionalnim zakonodavstvom za stupanje ovog Ugovora na
snagu. Ugovor stupa na snagu gezdeset dana od dana primitka zadnje takve obavijesti

2. Ovaj Ugovor sklopljen je na neodradeno vrijeme. Svaka ugovorna stanka moke ga pismeno
otkazati diplomatskim putem te 6e prestati va~iti protekom roka od gest mjeseci od dana
primitka obavijesti o otkazu.

3. Stupanjem na snagu ovog Ugovora, Ugovor izmedu Narodne Republike Madarske i
Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije o suradnji i medusobnoj pomoci u
carinskim pitanjima, koji je potpisan u Beogradu 29 o2ujka 1978. godine stavlja se izvan
snagu u odnosima izmedu Ugovornih stranaka.

U potvrdu toga ni2e potpisani propisno ovlagteni opunomocenici potpisali su ovaj Ugovor.

Saiinjeno u _o.Qc ,,, danaCr -.. Y . 199 A.-u dva izvornika, na madarskom, hrvatskom
i engleskom jeziku, pri 6emu su sva tri teksta jednako jerodostojna. U slueaju neslaganja u
tuma~enju mjerodavan 6e biti engleski tekst.

Za Vladu Za Vladu
Repu rCsk e e*v
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CROATIA REGARDING COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE
IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the Republic of
Croatia, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to the economic,
fiscal, social and commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment and collection of cus-
toms duties, taxes, fees or charges on importation or exportation of goods, as well as the
proper implementation of provisions of prohibition, restriction and control;

Convinced that efforts to prevent offences against customs legislation and efforts to
ensure accurate collection of import and export duties, taxes, fees or charges can be ren-
dered more effective though cooperation between their customs authorities;

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on mu-
tual administrative assistance of December 5, 1953;

Having regard also to the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs of
1961 amended by the Protocol of 1972 and the Convention on Psychotropic Substances of
1971 drawn up under the auspices of the United Nations Organisation as well as the United
Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances
of 1988;

Have agreed as follows:

Definitions

Article ]

For the purposes of this Agreement:

1. "Customs legislation" shall mean provisions laid down by law or regulation con-
cerning the importation, exportation and transit of goods or any other customs procedure,
whether relating to customs duties, taxes, fees or charges levied by Customs Authorities, or
to measures of prohibition, restriction or control.

2. "Offence" shall mean any violation as well as any attempted violation of customs
legislation.

3. "Customs authority," shall mean in the Republic of Hungary the General Directorate
of the Customs and Finance Guard; and in the Republic of Croatia, the Ministry of Finance,
the Customs Directorate.

4."Requesting customs authority" shall mean the competent customs authority of a
Contracting Party which makes a request for assistance in customs matters.
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5. "Requested customs authority" shall mean the competent customs authority of a
Contracting Party which receives a request for assistance in customs matters.

6. "Controlled delivery" shall mean the technique of allowing illicit or suspect consign-
ment of narcotic drugs, psychotropic substances, goods indicated in the Note 1. and 11 being
the annex to the Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Sub-
stances of 1988 or substances substituted for them, to pass out of, through or into the terri-
tories of one or more countries, with the knowledge and un der the supervision of their
competent authorities, with a view to identify persons involved in the activities considered
as crimes by Article 3 paragraph (1) thereof.

7. "Personal data" shall mean data concerning an identified or identifiable physical hu-
man being.

Scope ofAgreement

Article 2

1. The Contracting Parties shall, through their customs authorities and in accordance
with the provisions set out in this Agreement, afford each other mutual assistance:

a) in order to ensure that customs legislation is properly followed;

b) in order to prevent, investigate and combat offences against customs legislation;

c) in cases concerning delivery and notification of administrative decisions and docu-
ments regarding application of customs legislation.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accordance
with the legislation in force in the territory of the State of the requested Contracting Party
and within the competence and resources of the requested customs authority. In case the
customs authority of the requested Contracting Party is not the appropriate authority to
comply with a request, it shall without delay transmit the request to the appropriate author-
ity, who shall act upon the request according to its powers under the law, or advise the re-
questing customs authority of the appropriate procedure to be followed regarding such a
request.

3. This Agreement does not cover criminal legal aid.

Communication of Information

Article 3

1. The customs authorities shall, upon request, supply to each other all information
which may help to ensure accuracy in:

a) the collection of customs duties, taxes, fees and charges levied by customs authori-
ties and, in particular, information which may help to assess the customs value of goods and
to establish their tariff classification;

b) the implementation of import and export prohibitions and restrictions:
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c) the application of national rules of origin not covered by other contracts concluded
by one of or both Contracting Parties.

2. If the requested customs authority does not have the information asked for, it shall
seek that information by all means available in accordance with the legislation in force in
the territory of the State of the requested Contracting Party.

3. The requested customs authority shall seek the information as if it was acting on its
own account.

Article 4

The customs authorities shall, upon request, apply to each other any information show-
ing that:

a) goods imported into the territory of the State of one Contracting Party have been
lawfully exported from the territory of the State of the other Contracting Party;

b) goods exported from the territory of the State of one Contracting Party have been
lawfully imported into the territory of the State of the other Contracting Party, and the na-
ture of the customs procedure if any, under which the goods have been placed;

c) goods which are granted favorable treatment upon exportation from the territory of
the State of one Contracting Party have been duly imported into the territory of the State of
the other Contracting Party, it being understood that information shall also be provided on
any customs control measures to which the goods have been subjected.

Article 5

The customs authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon re-
quest, supply to the customs authority of the other Contracting Party all information likely
to be of use to it relating to offences against customs legislation and, in particular, regard-
ing:

a) persons known or suspected of committing or having committed offences against
the customs legislation in force in the territory of the State of the other Contracting Party;

b) goods known to be subject of illicit traffic;

c) means of transport and containers, for which knowledge or suspicions exist that they
were, are or could be used in committing offences against the customs legislation in force
in the territory of the State of the other Contracting Party;

d) new ways and means employed in committing offences against customs legislation.

Article 6

1. The customs authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon
request, supply to the customs authority of the other Contracting Party reports, records of
evidence or certified copies of documents giving all available information on activities, de-
tected or planned, which constitute or appear to constitute an offence against the customs
legislation in force in the territory of the State of that Contracting Party.
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2. Original files and documents shall be requested only in cases where certified copies
would be insufficient. Originals which have been transmitted shall be returned without de-
lay as soon as the reason for which they had been provided to the customs authority of the
other Contracting Party ceases to exist.

Article 7

The documents provided for in this Agreement may be replaced by computerised in-
formation produced in any form for the same purpose. All relevant information for the in-
terpretation or utilisation of the material should be supplied at the same time.

Surveillance of Persons, Goods and Means of Transport

Article 8

The customs authority of one Contracting Party shall, within its competence and re-
sources, on its own initiative or upon request of the customs authority of the other Contract-
ing Party, maintain surveillance over:

a) the movements, particularly entry into and exit from its territory, of persons known
or suspected of committing or having committed offences against customs legislation in
force in the territory of the State of the other Contracting Party;

b) any means of transport and containers, for which knowledge or suspicions exist that
they were,

are or could be used in committing offences against the customs legislation in force in
the territory of the State of the other Contracting Party;

c) movements of goods reported by the customs authority of the other Contracting Par-
ty, which could result in substantial illicit traffic to or from its territory or suspicions there-
of.

Controlled Delivery

Article 9

1. The customs authorities may, by mutual consent and within their competence deter-
mined by national legislation, initiate controlled delivery in order to identify persons in-
volved in an offence. When a decision on the use of controlled delivery is not within the
competence of the customs authority, it shall initiate cooperation with national authorities
with such competence or transfer the case to that authority.

2. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to may, by mutual consent
of the competent authorities, be intercepted and allowed to continue with the narcotic
drugs, psychotropic substances or substances substituted for them intact or -- in case the
conditions are ensured -- removed or replaced in whole or in part.
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3. Decisions concerning the use of controlled delivery are to be taken on a case-by case
basis, and may, if necessary, take into account financial arrangements and understandings
between the competent national authorities.

Inquiries

Article 10

1. Upon request, the requested customs authority shall initiate official inquiries con-
cerning operations which are or appear to be contrary to the customs legislation in force in
the territory of the State of the requesting Contracting Party. It shall communicate the re-
sults of such inquiries to the requesting customs authority.

2. These inquiries shall be conducted under the legislation in force in the territory of
the State of the requested Contracting Party. The requested customs authority shall proceed
as though it was acting on its own account.

3. The requested customs authority may allow officials of the requesting Contracting
Party to be present at such inquiries.

4. When representatives of the customs authority of one of the Contracting Parties are
present in the territory of the State of the other Contracting Party, pursuant to this Agree-
ment, they must at all times be able to furnish proof of their official capacity. They must
not be in uniform and carry arms.

5. They shall, while there, enjoy the same protection as that accorded to customs offi-
cials of the other Contracting Party, in accordance with the laws in force there, and be re-
sponsible for any offence they might commit.

Experts and Witnesses

Article 11

1. If the courts or the authorities of the State of one Contracting Party so request in con-
nection with offences against customs legislation brought before them, the customs author-
ity of the other Contracting Party may authorise its officials to appear as experts or
witnesses before those courts or authorities. Such officials shall give evidence regarding
facts established by them in the course of their duties. The request for appearance must
clearly indicate in what case and in what capacity the official is to appear.

2. The official requested to appear as witness or expert has the privilege to refuse to
give evidence or a statement, if he is entitled or obliged to do so by virtue of the laws of his
own State or those of the requested Contracting Party
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Use of Information and Documents

Article 12

1. Information, documents and other communications received under this Agreement
shall not be used for purposes other than those specified in this Agreement, without the
written consent of the customs authority which furnished them. These provisions are not
applicable to information, documents and other communications concerning offences rele-
vant to narcotic drugs and psychotropic substances. Such information shall be transmitted
to other authorities directly involved in the fight against illicit trafficking of such drugs and
substances.

2. Any information communicated in whatever form pursuant to this Agreement shall
be of a confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall
enjoy the protection extended to the same kind of information and documents under the leg-
islation in force in the territory of the State of the Contracting Party which received it.

3. Paragraph 1 of this Article shall not impede the use of information in any judicial or
administrative proceedings subsequently instituted for non-compliance with customs leg-
islation.

4. In accordance with the purposes and within the scope of this Agreement, the cus-
toms

authorities of the Contracting Parties may, however, use as evidence information and
documents obtained:

a) in their records of evidence, reports and testimonies and

b) in proceedings and charges brought before courts.

The use made of such information and documents as evidence in courts and the weight
to be attached thereto shall be determined in accordance with national legislation.

Personal Data Protection

Article 13

In accordance with the legislation of the Contracting Parties, the protection of personal
data shall at least be subject to the following conditions:

a) personal data shall not be transmitted whenever there are reasonable grounds to be-
lieve that the transfer or the use made of the data transmitted would be contrary to the basic
legal principles of one of the Contracting Parties, and, in particular, if the person concerned
would suffer undue disadvantages. Upon request of the customs authority furnishing per-
sonal data, the receiving customs authority shall inform the furnishing customs authority of
the use made of the information supplied and of the results achieved.

b) personal data may only be transmitted to customs authorities and other law enforce-
ment authorities, and in the case of need for prosecution purposes, to public prosecution and
judicial authorities. Such information shall not be communicated to persons other than
those required to use it for such purposes unless the authorities supplying the information
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expressly agree and the law governing the authorities which receive the data allows such
communication;

c) the requested customs authority must ascertain the validity and correctness of the
personal data to be submitted. In case the requested customs authority finds that incorrect
or restricted personal data have been submitted, it must inform the requested customs au-
thority of this fact without delay. The requesting customs authority shall correct, destroy
or delete the personal data, if so required;

d) the requested customs authority shall together with the personal data provide infor-
mation on the required deadline regarding data deletion according to the legislation of its
State. Personal data shall be deleted when the need for their use ceases to exist;

e) the customs authorities of the Contracting Parties shall keep a register on personal
data submitted or received, and effectively protect any personal data against unauthorised
access, modification, publication, damage or destruction.

Delivery and Notification

Article 14

Upon request, the requested customs authority shall, in accordance with the legislation
in force in the territory of the State of the requested Contracting Party, deliver or notify to
the natural or legal persons concerned, residing or established in its territory, all documents
and decisions falling within the scope of this Agreement, which emanate from the request-
ing customs authority.

Form and Substance of Requests for Assistance

Article 15

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request when required be-
cause of the urgency of the situation, oral requests may be accepted. but must be confirmed
in writing without delay.

2. Requests pursuant to paragraph I of this Article shall include the following informa-
tion:

a) the requesting customs authority;

b) the measure requested;

c) the object of and the reason for the request;

d) the legislation and other legal elements involved;

e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons
being the target of the inquiries;

f) a summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 14.

g) the connection between the assistance sought and the matter to which it relates.
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3. Requests shall be submitted either in an official language of the requested Contract-
ing, Party, or in English or in another language acceptable to the requested customs author-
ity.

4. If a request does not meet the formal requirements its correction or completion may
be demanded; the ordering of precautionary measures shall not be affected thereby.

Technical Assistance

Article 16

1. Assistance, as provided for in this Agreement shall include inter alia information re-
garding:

a) enforcement actions that may be of use in the prevention of offences;

b) new methods used in committing offences;

c) observations and findings resulting from the successful application of new enforce-
ment aids and techniques; and

d) new techniques and improved methods of processing passengers and cargo.
2. The customs authorities of the Contracting Parties shall, if not contrary to their do-

mestic law,

also seek to cooperate in:

a) initiating, developing, or improving specific training programs for their personnel;

b) establishing and maintaining channels of communication between themselves in or-
der to facilitate the secure and rapid exchange of information;

c) facilitating effective coordination between themselves, including the exchange of
personnel, experts, and the posting of liaison officers;

d) the consideration and testing of new equipment or procedures;

e) the simplification and harmonization of their respective customs procedures; and

f) any other general administrative matters that may from time to time require their
joint action.

Exceptions from the Liability to Render Assistance

Article 17

1. If the requested customs authority considers that the assistance sought would in-
fringe upon the sovereignty, public order, security or other essential interests of the request-
ed Contracting Party, or would involve violation of an industrial, commercial or
professional secret in the territory of the State of that Contracting Party, it may refuse to
provide such assistance, provide it partly, or provide it subject to certain conditions or re-
quirements.
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2. If a request for assistance cannot be complied with, the requesting customs authority
shall be notified without delay and shall be informed of the reasons for the refusal to pro-
vide assistance.

3. If a customs authority asks for assistance which it would itself be unable to give if
asked to do so by the customs authority of the other Contracting Party, it shall draw atten-
tion to that fact in its request. Compliance with such a request shall be within the discretion
of the requested customs authority.

Costs

Article 18

The customs authorities of the Contracting Parties shall not claim the reimbursement
of costs incurred in the execution of this Agreement, with the exception of expenses for ex-
perts, witnesses, interpreters and translators other than government employees.

Implementation

Article 19

1. Implementation of this Agreement shall be entrusted directly to the customs author-
ities of the Contracting Parties. Those customs authorities shall mutually agree on detailed
arrangements for that purpose.

2. The customs authorities of the Contracting Parties may arrange for their services to
be in direct communication with each other.

Territorial Applicability

Article 20

This Agreement shall apply to the customs territories of the States of both Contracting
Parties.

Entry Into Force and Denunciation

Article 21

1. Each Contracting Party shall notify one another through diplomatic channels in writ-
ing when all necessary national legal requirements for entry into force have been fulfilled.
The Agreement shall enter into force sixty days after the last notification has been received.

2. This Agreement shall be of indefinite duration. Each Contracting Party may give
written notice of denunciation through diplomatic channels and the Agreement shall cease
to be in force six months after the day of receipt of the notice of denunciation.
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3. Upon entry into force of this Agreement, the Agreement between the Government

of the Hungarian People's Republic and the Government of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia on Cooperation and Mutual Assistance in Customs Matters signed at Bel-
grade, on the 29th March 1978 shall cease to be in force between the Contracting Parties.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at Zagreb on 9 September in 1999, in two originals, in the Hungarian, Croatian

and English languages, each of these texts being equally authentic. In case of divergence

of interpretation, the English language text shall prevail.

For the Government of the Republic of Hungary:

MIHALY ARNOLD

For the Government of the Republic of Croatia:

JosIP KNEZII
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS

A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA
ES A HORVAT KOZTARSASAG KORMANYA KbZOTT

A VAMfJGYEKBEN TORTENO EGYUTTMUK6DESROL ES
KOLCSONOS SEGiTSEGNYOJTASROL

A Magvar Kbztdrsasig KormAnya 6s a Horx'vit K6ztirsasig Korniinva (a iovibbiakban:
Szerz6do Felek)

FIGYELEMBE VEVE. hogy a vdmjogszabdlysdrt~sek kdrt okoznak orszgaik gazdasfigi.
pdnztigyi, tirsadaimi 6s kereskedelmi erdekeinek.

FIGYELEMBE VEVE az iruk behozatalara ds kivitelre wonatkoz6 vtinok. adok. illct~kck
vagy dijak pontos kivetsdnek .s beszedSsdnek. valamint a tilh6. korIitoz6 es ellcni~rz
rendelkez~sek negfeleI6 vgrehajfistinak fontossigit.

MEGGYOZODVE ARROI. bogy a w'imjogszabzilysertdsek me.akadAi1yozisa. vahulini a
kiviteli 6s behozatali vinok, ad6k. illetdkek vagy dijak pontos beszed.se -rdckhcn tett
er6feszit~seket nmd hat1konyabbd lehet tenni a \ inihat6sPigaik kWzdtti eL,-ittmtik6ds i", n.

FIGYELEMBE VEVE a Vdn.eegyxttmink6dsi Tanics 1953. december 5-i KOHcsiinis
adminisztrativ segitseLnvykt'jisr6[ sz616 ajinlist.

FIGYELEMBE VEVE az 1972. ,i Jceyz6k6nyvel m6dositon 1961. ,6vi IFLc
kdbit6szer egvezmnnvt is az ENSZ 66isze alan 1971 -ben mieekdritt, a Ps.ichotrop anyagokrbl
sz616 egvezm~nvt. valaminm a Kibit6szerek 6s pszichoirop anyagok tiltot forgallmna 'wsa Clleni
1988. vi ENSZ egyezminyt.

AZ AL.ABBIAKBA\ ,-LLAPODTAK MEG:
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1. Cikk

MEGHATAROZASOK

A jelen Megdillapoddsban:

1. A "vdmjogszabilyok" az 6ruk behozatahira, kivitel&e 6s 6tszIIitisdra, vagy mzs
v:meljdrdsokra vonatkoz6, tUrv~ny vagy egy6b jogszabIly iltal meghatirozott
rendelkezseketjelentik, akir a vmhat6sdgok 6ltal kivetett vimokra, adokra. dijakra vagv
illet~kekre, akir tilt6, korlitoz6 vagy ellenorzo int~zkedsekre vonatkoznak.

2. A "jogszabdIys~rt~s" alatt brmnilyen vanmjogszab6Ilysertest. valamint annak kisrkltet
6rtjaik.

3. A "vdnhat6sag" alatt a Magyar Koztdrsasagban a Pdnziigyminiszt&iunt VdIm- s
Pdnzi~igv6rs6g Orszigos Parancsnoks6g!it. a Horv,.t Kdztdirsas.gban a
Pnzigyrinisztdriini Vdinf6igazgat6sigc ertjtik.

4. "Megkeres6 v'irnhatdsaa2" alatt a Szerz6d6 Felck azon illetdkcs Animhat6s.g't rtjfik. amcy
vinigyekben seitsdg$aet kr.

5. "Megkeresett %dnmhatosig" alaitt a Szerz6d6 Felck azon illctkes vinihat6sagat 6rtifik.
amelyhez a vimigyckben torti16 scgitsegny' jtsi t gkeres~s Ikezik.

6. "Ellen6rzbtt szdilliuts" azt a m6dszert jelcnti. arnikor illegAilis vagy gyanfis kibitdszert.
pszichotrop anyagot. az 1988. vi a Kibit6szr 6s pszichotrop anyagok tiliot forgahniazisa
elleni egyeznyn\ mnel[kletet kdpez3 I. s 11. jegyz,!ken szerepl6 Na,x ezeket hekIttesit6
anyagokat tartalmnaz6 sztillitinyn\okat az illetdkes hatsigok tdt-ivaI cs chIL\ ctc

mellett ki-, beengedik vagy itengedik eyz *agy tibb orszag terfiletn azzal a cdlal, houy
az ezen egye/lmny 3. Cikk~nek (1) bckezdse alapjan bbncselekriinnr, nikil% iiiitorc
cselekmdnyek elko~ete~sbcn rintett szemdlyekct azonositsAk.

7. "Szerinlyes adatok" alatt olyan adatokat kclI crtcni. anielyek egy azolosittt \ IL,
azonosithat6 egx\nre xvonatkoznak.

2. Cikk

A MEGALLAPODAS HATALYA

1 A Szerz6d6 Felck vfmhat6s ,gaikon keresztil ds a jelen Megillapodis rcndclkezcscivel
6sszhangban kblcs6n6s segitsiget nytijtanak egyinisnak:

a) a vimjogszabilyok megfelel6 betartsfinak biztositdsa 6rdek~ben;

b) vdmjogszabilysdrtdsek megel6zse, felderitdse s tildizse 6rdekdben;
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c) a vd.mjogszab.lyok alkalmazdsa sordn keletkezett kbzigazgatsi hatirozatok s
okrmnryok eljuttat~isa s ismertet~se eseteben.

2. A jelen MegIllapodds keretei k6z6tt a segits6get a megkeresett Szerz6d6 FI 6llamanak
terilet6n hat.lyos jogszab.lyokkal osszhangban a megkeresett vdmhat6shg a hatfisk6r6n
belul 6s lehet6sdgei szerint nyijtja. Amennyiben a megkeresett Szerz6d6 F6I \'-mhat6sdga
nem a megfelel6 hat6sdig a megkeresds teljesit~s~re, kesedelem ndlkii tAtadja a megkeresst
a megfelel6 hat6sdig rdsz6re, amely a t6rv~nyben meghatdrozott hatdsk6rhnek megfclel6en
eljdr a megkeres~s teljesit~se rdek~ben, vagy thj~koztatja a megkeres6 v'imhat6s~got az
ilyen megkeres6s eset~ben kbvetend6 elj~risr6l.

3. A jelen Megfllapodas nem frinti a biiniigyi jogseg~lyt.

3. Cikk

INFORMACIO MEGKULDtSE

I. A vwmhat6s2igok mcgkeres~s alapjn rnegadnak egymnisnak minden olyan infornzci6i.
amelv el6segitheti

a) a vimllat6sdigok iltal kiszabott xamok. addk. iilctkck vagy dijak pontos
beszedsel. ktil&i6sen az firuk vmrt&Sk&eck pontos mci'hatIrozis"h. taril:jlis
besorolisk:-

b) a behozataira is kivitelre vonatkoz6 tilalmak s korlitozdsok pontos bctarusft:

c) azon nemzeti szrirmazdisi szabilvok alkalnazisft, anelyck az egvik \ ag inindket
Szerz6d6 Fel idtal megk5titt mnis szerz6d~sek tirgyAt nem k6pezik.

2. Amennyiben a meigkercsett \winhat6sfu nero rendelkezik a kri intbrkiici6al. i~zkedik
a sziUkst&ees informitii6 beszerzse &rdekben a miekeresett Szerz6d6 ~I, Ullailuak
teriilet(n hatDI os jogszablstyoknak megfelel6en.

3. A megkeresett \anmhat6sS.gnak figv kell intzkedni az intormci6 beszerz~sc ,rdck~ben.
mintha a sajdit tigyven j lrna el.

4. Cikk

A vdmhat6sdgok megkerests alapjfin egynids rendelkczs6re bocs~tjk az alhbbi inform~ici6t:

a) az egyik Szerz6d6 HI illarninak teroletdre bevitt drukat a mdsik Szerz~d6 F1
Allam~nak terilet6r6l a v'mjogszab~lyoknak megfelel6en vittdk-e ki;

b) az egyik Szerz6d6 FI llaminak teriiletdr6l kivitt Arukat a misik Szerz6d6 F61
6llaminak teriletre a vimjogszabalyoknak megfelel6en vittk-e be, s az Arukat
milyen eljirdsban v~imkezeitdk;
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c) a kedvezmdnyes elbdndsban r~szesitett, az egyik Szerz6d6 FI AlIaminnak
terdlet~r61 kivitt Arukat a masik Szerz6d6 FI Aillamdnak terbletdre megfelelben
vittdk-e be. Az informci6nak utalnia kell az drukndl alkalmazott vdmellen6rzesi
intdzkeddsekre is.

5. Cikk

Az egyik Szerz6d6 FI v imhat6sdiga a nisik Szerz6d6 F0 vdmhat6skignak. saljit
kezdem~nyez(sre vagy megkeresds alapjdin eljuttat minden olvan V'imjogszabdilystrtsckkel
kapesolatos infomnici6t. amelyet az felhasznihat, kal6n6s tekintettel az alkibiakra:

a) a mdsik Szerz6d F) ilanidnak teridlet6n hatz~lyban ie%'6 vnijoeszabilyokat
megsdrt6 vagy ezzel gyanfisithat6 szemiyek:

b) tiftott kereskedclem tirgyit kdpez6 Aruk:

c) a m~isik Szerz6d6 FI illanidnak terilctn hatilyos vdimjogszab61yok rcgsnircsr
sorin haszndIt. feItehet6en hasznift vagy haszmiihat6 k6z[ckcddsi-. es
sz,4lit6eszk6z6k:

d) a vfinjogszabdlyok mcgs~rtcse sorin alkalmazott (ij mnddszerek s eszkuz6k.

6. Cikk

I. A Szerz6d, Felek . mhat6sL,,ai saj-t kezdemdn.czesrc .agyv megkeressre clijuuai k
evmaisnak mindazokat a jelentdseket, bizonyitdkokat vagv okminvok hitelcsitctt
m~solatait. amnelyek nunden rendelkezdsre 616 informncit tartalmaznak az ovlan
felderitett vagy tenezctt cseIckmwnyekr6I. arnelyck a mnisik Szerz6d6 FI illamfinak
teridiet~n hatIvos vadmjogszablyokat megsdrtettk vagy ennek gyani~ja fenufmll.

2. Eredeti adatok 6s okninyok csak abban az esetben kUrhet6k. ha a hi\atalos misolatok
bizonyit6 ereje nem teijes. Az itadott eredeti iratokat k~sedclemn n1kfil xissza kell
kaldeni, amint niesziint az az ok. ami6nrt a masik Szerz6d Fl \timhai6s-inak azi
megkildtk.

7. Cikk

A jelen Megillapodds ertcfmdben ditadott oknminyok helyettesithet6k az ugevanilyen cdcra
bdrmilven formniban kdszitent szmit6gepes inforn]ici6val. Az anyag 6rrelmczbsdhcz vNatx
fcthasznd.hisfihoz sztks~ges minden intbrmici6t egyidejIleg meg kell kUildeni.
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8. Cikk

SZEMItLYEK, ARUK tS SZALLiTjESZK6ZOK MEGFIGYELiSE

A Szerz6d6 Felek vdtnhat6sdgai hatfiskortikon 6s lehetos~geiken belil, sajt kezdem~nyezesre
vagy a mdsik Szerz6d6 F I vamhat6sdginak megkeres6sre figyelemmel kis~rik:

a) a misik Szerzfdb FdI AllamAnak teriiietdn hatAlyos vmnjogszabdlyokat megs~rt6
vagy ezzel gyanfisithat6 szem~lyek mozgAsAt, kiil6nsen a teriilet6re t~rtdn6
bel6p6st 6s az onnan val6 kilp(st;

b) a mdsik Szerz6d6 FdI AllamAnak ter~iletn hatilyos xAmjogszabdlyok
megs~rt~s~hez bizonyosan vagy feltehet6en haszndlt kezleked~si- vaey
szA iit6eszkdz6ket;

c) olyan aruk rnozgast, anielyeket a midsik Szerz6d6 FI vdmhat6siga gy it~l meg
hogy azok sajdt terilet~re t6rten6 be-, illetve onnan vaI6 kiszdIlitisa jetent6s tittott
kereskedelnet eredninyezhet vagy ennek gyanija fennill.

9. Cikk

ELLENORZOTT SZALLT. S

1. A vmhat6s6gok kdlcsb nis rnegailapodAs alapjdn s a nemzeti jouszabLilvokban
meghatirozott hatskir~ik keretei kWzttt kezdeninyezhctnek ellen6rztt szllitas ",gzst
a vhmjogszabfiiys~rmst elkdvet6 szemdlyek azonositfsa rdck6ben. Anieninibn az
ellen6rz6tt szdllitds alkalmazisira vonatkoz6 d6nts ner tartozik a vim',hat6s~iu
hatask&6be, egntittiiikdst kczdem~nvez az ilven hatdsk5rrel rendelkez6 hat6s-Pieal.
illetve ,tadja az Cigxvet a hatiskrrcl rendelkez6 hat6sdignak.

2. Az olyan tiltott sz~flitnidnyok. melyek csetben az illet~kcs hat6sdiok kii1csniiis
egyetrtsdvel az ellen6rzdtt szdllitzis alkalmazsr6I dontcnek. mefi velhet6k s
s~rtetlen szA,1itasknt. vauy - ha ennek a feltetelci fennllInak - a kabit6szer. pszichotrop
anyag vagy az azokat helyettcsit6 anvag kiemels~vel. tcljes \agy rfszleges
behelvettesilesfvel nyomon k6vethet6k.

3. Ellen6rz6tt szallitisokra mindig eseti dbntt s alapjan ker6i1 sor es - amcnnviben
alkalmazdsa sziiks~gcs - figyelembe kell venni az illetkes ncnzcti hat6saok k-zdi

p6nzogyi niegillapodisokat es rcndelkez6seket.
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10. Cikk

VIZSGALATOK

I. Megkeres6s alapj in a megkeresett vdrmhat6sdg hivatalos vizsgfilatokat kezdem~nyez olyan
cselekmnyekkel kapcsolatban, amelyek a megkeres6 Szerzbd6 F61 dllamdnak terijlet~n
hatflyos vAmjogszabSIyokkal bizonyosan vagy feltehet6en ellentdtesek. A vizsg,1atok
eredm~nyeit a megkeresett vAimhat6sdg k6zli a megkeres6 vnmhat6s'iggal.

2. Az ilyen vizsgfIlatok a megkeresett Szerz6d6 e ,11am~inak terfileten hatilvos
jogszablyoknak rnegfelel6en t6rt6nnek. A megkeresett vmhat6sfignak fgy kell eljmirnia.
mintha sajAt tigy~benjrna el.

3. A megkeresett vdimhatdsfig engeddlyezheti, hog- az ilyen vizsgatok soran a megkeres6
Szerzod6 Fd tiszcvisel6i jelen legyenck.

4. Amikor a Szerz6d6 Felek kepvisel6i a jelen Meg~illapodis rtelnmbcn a misik Szerzdd6
F1 dllamdinak terfleten tart6zkodnak. minden esetben bizonitaniuk kell hivatalos
rnin6sdgiiket. Nern viselhemnek egyenruhlic ds nem lelhet niluk fegyvcr.

5. Tartdzkodfisuk sorin a tisztvisel6k ugyanazt a vddelmet eczik. mint amilvenben az ottani
hatdilyos tdr%6nyek ertelm6ben a mfsik Szerz6d6 Fd %zlintiszt-isel6i rdszestilnck. es
felelosek az ,iltlttk elkO\ etett jogszab,5ysrtsek6r

11. Cikk

SZAKERTOK ES TANUK

I. A Szerz6d6 Felek ,il1lamainak bir6sfigai vagv hat6s -ai kUrdsdre a tiisik Szerz6d, Y:dl
\,imhatsdiga vdmjogszablys&ts eset~n felhatalmazhatja tisztvisel6it. hogy tan6kent
vagy szakdrt6k&ot megjelenjenek ezen bir6sdtgok vagy hatosagok el6tt. Ezen tiszt\ isel6k
bizonvitkot nyfijtanak a hivatalos tev,-kenys6gk sordn feltrt t~nyekkel kapcsolatban. A
megjelendsre irinyud6 felkdr6sben vildigosan k6zblni kell, hogy milyen igyben 6s milyen
min6segben kell a tisztvisel6nek mcjelennic.

2. A szakdrt6nek vagy tandinak felkdrt tisztvisel6nek joga van megtagadni a bizonyitk- vagy
nyilatkozatad-tst, ha a sajfit Aillarinak vagy a megkeres6 Szerzbd6 Fdl tr%6nyeinek
6rtelm~ben errejogosult vagy koteles.
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12. Cikk

AZ INFORMACI ES OKMNYOK FELHASZNALASA

. A jelen MegllapodAs &rtelmben Atvett informrici6, okrn&nyok vagy egy~b k6zlsek a
jelen MegIllapodd.sban meghatdrozott c61okt61 elter6 cdIra csak az informdici6t es
okmanyokat dtad6 vdmhat6sig irisbeli engeddydvel haszn',ilhat6k fel. Ezek a
rendelkezisek nem vonatkoziak a k~ibit6szereket 6s a pszichotrop anyagokat drint6
jogszabdlysdrtdsekkel kapcsolatos irsformdci6ra, okmdnvokra 6s ndis k6zldsekre. Az ilyen
informrnci6kat a kgbit6szer s pszichotrop anyagok jogellenes kereskedelme elleni harccal
k6zvetlentil foglalkoz6 nis hat6sdigoknak kell megktildeni.

2. A jelen Megallapodits rtelm~ben dtadott btmrilyen informiici6 bizalmas termszetfinek
szdniit. Ezen informnici6k tekintetben a hivatali titoktartisi kbtelezetts6gen tfdmen6eri az
azokat itvev6 Szerz6d6 FI dilamdnak teriiletn hati~vos. a megegyez6 jcllegfi
informdci6kra 6s okmninyokra vonatkoz6 jogszabilyok . ital meghatrozott \-delmet kell
biztositani.

3. A jclen Cikk 1. bekezdes~ben foglaltak nern gtolhatjik az intbrmici6 felhasznlAisat
bdrnilyen, a vimjogszabAUv mcgsdrtdse miatt ks6bb inditott bir6sigi vacy k-ziazgatatsi
eljdrzsban.

4. A Szerz6d6 Felek \diAhat6sigai a jelen Niegillapodds rtclmben s ceijainak
rnegfelelben megszerzctt informici6t &s okmdnyokat felhasznmdhatj ik bizon\ itkkdnt:

a) sajtt bizonrvitdkokat rOgzit6 jegyz6k6n\ Ncikbcn, jclcntdseikbcn cs
tanuvalloniusokat ibzitb okninyaikban, valamint

b) bir6sfigi eljirasok sorin.

Az ilyen informdtci6knak ts okiratoknak a bir6sigokon bi7on\ itUkknt va6l felIhaszin'iss't c.,
bizonvit6 erej t a nemnzeti jogszabidyok hatarozzAk ieg.

13. Cikk

SZEM ELYES ADAT VEDELME

A Szerz6d6 Felek jogszabdI)aiknak megfelel6en a szemn,1yes adatok vddclm6t legalibb az
alibbi feltdtelekkel biziositjfk:

a) szemtlyes adatokat ner lehet tovibbitani. ha alaposan felttelezIet6. hogy az
adatok tovfibbitfisa vagy felhaszndiltsa ellentdtes a Szerz6d6 Felek bdrmelyikenck
jogi alapelveivel, 6s ktihndsen akkor, ha az 6rintctt szcmely jogtalan hditrinvokat
szenvedne ezfital. A szemnilves adatot dtad6 vdimhat6s.g rnegkeressc alapjin az
adatot Atvev6 vdmhat6sig tfjdkoztatja az adatot szolgfIltat6 v~Aihat6sdgot az
informici6 felhaszndl~tsdir6l es az elrt credm~nyekr6l;
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b) a szemdlyes adatokat csak vdnhat6sdgok ds mi.s bunuildz szervek, valamint
peres eljArisok esetdn az ilgydszsdg vagy bir6sdgok rfszdre lehet Atadni. Ezen
informdci6kat csak az informdci6 felhaszndisdra jogosult szemdIyeknek lehet
itadni, kivdve, ha az informdci6t Atad6 hat6sdgok ezt kifejezetten megengedik ds
az informAci6t dtvev6 hat6sdgokra vonaikoz6 t6rvdnyek is lehet6v teszik az
informici6nak egydb szemdlyek reszdre tbrt6n6 Ataddsit;

c) a megkeresett vdinhat6sdg k6teles meggy6z6dni az Atadand6 szemdlyes adat
helyessdgdrl 6s hitelesseg~r61. Ha kiderul. hogy helytelen vagy nem ditadhatd
szemelyes adat keriilt tovfbbitisra, a megkeresett v.mhat6sfignak ksedelem
ndlki] tj~koztatnia kell a megkeres6 vnihat6s6goi err6l a t~nyr61. A me-keres6
vOmhat6sfig kijavitja, megsemmisiti vagy tbrli a szemflyes adatot, ha erre kerik:

d) a megkeresett vamhat6sig a szemd1yes adattal egyftt k6zli a sajdt ,illamninak
jogszablya szerint rn!nyes adattbrlsi hat~rid6ket. A szemelyes adatot t6rd1il
kell, ha arra mir nincs sztiks6g:

e) a Szerz6d6 Felek vdmhat6sigai kbtelesek az itadott 6s itxett szemeyes adatokr6l
nyilvintartzist vezetni. s hat6konyan vxdeni a szemdlyes adatokat az illetlktelcn
hozzif~r~s. v-.ltoztatis. nvilvI nossfgra hozatal. s~rb1ks va,,v ie,,senmisiUs ellen.

14. Cikk

MEGKL'LDES ES ISNIERTETES

Nlegkereses alapjin a megkeresett xvimhatsig a mcckeresett Szerz6dC :l illanidnak
tertilet~n hatdlyos jogszablyokkal bsszhangban kUzbcsiti a megkeres6 ,mhlhat6saet6l
szdirmaz6 6s a jelen Meguiflapodis hat'ya aki tartoz6 xalamennyi iratot es hatirozatot a
terfileti Alland6 lakhellyei. telephellyel rendelkcz6. az fiuyben rintett term)szetes,. alamint
jogi szem~lv resz~re. illetve azokat ismerteti velilk.

15. Cikk

A SEGITStGKIERES FORMJA S TARTALMA

I. A jelen Megillapodas alapjfn a megkeresdst irtisos formfiban kell elktsziteni. A
megkeres~sek teljesit~s~hez szbiks~ges okminvokat mell6kelni kell a megkereseshez.
Stirg6s esetben a megkeres6s sz6ban is elfogadhat6. de azt irisos formiban k~sedelem
nelkiil meg kell er6siteni.

2. A jelen cikk 1. pontja 6rtelmeben elk~szitett megkeres~snek a kdvetkez6 informici6kat
kell tartalmaznia:

a) a megkeres6 vdmhat6sfgot;

b) a kdrt intdzkedfst;
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c) a k~rds tArgydt ds okit;

d) a vonatkoz6 jogszabilyokat 6s egydb jogi t~nyez6ket;

e) a vizsgAlat tjrgydt kdpezb termszetes ds jogi szemelyekre vonatkoz6 pontos 6s
reszletes informici6t;

f) r6vid gyismertet~st, kiv6ve a 14. cikkben meghatdrozott esetekben;

g) a kdrt segits(gnyNIjtds 6s a vonatkoz6 tigy k6z6tti kapcsolatot.

3. A megkeres~seket vagy a megkeresett Szerz6d6 F6I hivatalos nyelv~n. vagy angolul, vagy
pedig a megkeresett vdmhat6sig Altal elfogadott mis nyelven kell megkiildeni.

4. Abban az esetben, ha a megkeres~s nem felel meg a formai k6vetelmnnyeknek. javita'sa
vagy kiegdszitse megk6vetelhet6, de ez nero befolyasolhatja a halaszthatatlan
int~zkeddsek megtdtelkt.

16. Cikk

TECHNIKAI SEGITStGNN'JT.S

1. A jelen Megillapodis rtehimben torten6 segitsdgny(tjris. tbbek kOztt. az zdkibbiakkal
kapcsolatos informiki6k Atadis.t is ,nagban foglalja:

a) vnjo~gszabfysrt~sek megclfzse &rdckeben hasznit eljirasok:

b) vAmjogszabMls~rtdsek elk6vetesbcn alkalmazott fIj m6dszcrck:

c) 6j fclderitsi eszk6zbk 6s techniktik sikeres alkalmazlsd val kapcsoatos
megfigyelsek s erednmnyek:

d) a szemnlv- 6s Airuforgalom feldolgoz4is'Anak tj technikii s tejlett nmdszcrei.

2. A Szerz6d6 Felek v.dmhat6sdtgai. aniennyiben hazai t6rvinveikkcl nem ellentctcs. az alkbbi
terlcteken is eLgyttmdk6ddsre tdrckszenek:

a) munkatdrsaik szmdira kal6nlegcs oktatisi programok kezdenyneczse. kidolgo7zisa
vagy fejlesztse:

b) egymfs kbzbtti kommunikci6s csatorna ldtrehoztIsa 6s fenntartisa a gyors s
biztonsaos informdci6csere megkbnnvitdsc rdekdben:

c) az egymAs kbzotti hattkony koordindci6 megkbnnyitese, amely magAban toglalja a
munkatdrsak 4s szak6rt6k cserdj~t, valamint bsszekot6 tisztek kihelyezdsdt:

d) fij berendezfsek vagy eljirisok Idtrehozdsa 6s kipr6bildisa;

e) v~meljAr~saik egyszernsitse es harmonizflJsa;
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f) egydb olyan adminisztrativ ugyek, anely id6r61 id6re kozos fell6p~st ig6nyelnek.

17. Cikk

A SEGiTSEGNYUJTASI KOTELEZETTStG ALOLI KIVIfTELEK

I. Ha a megkeresett vdmhat6sfg igy ittli meg, hogy a segitsdgnyi jts teljcsittsc a
megkeresett Szerz6d6 FdI szuverenitdsdit, k6zrendj~t, biztonsdgdt, illetve rnis alapvet6
6rdek6t, valamint dillaminak terfiletn ipari, kereskedelmi v'agy szakmai titkot srtcnc,
teljes m~rt~kben vagy r~szben megtagadhatja a jclen Megilapodisban el6irt
segits~gnyfjtist vagy bizonyos felt~telek, illetve k6vetelmrnyek betartdsa mellett nyijthat
segits~get.

2. Ha a segitsdgnvfjtJs nern teljesithet6, err6l a megkcres6 vAnihat6s,-ot k6sedelem nlkil
&rtesiteni kell. 6s tijkoztani kell a segits~gnyijt~is visszautasitisnak okail61.

3. Ha az egyik Szerz6d6 F61 vdmhat6sfga olyan segits6gnyfjt~ist kr anictyet - ha azt a
misik Szerz6d6 F1 \-mhat6sdiga k mn, - sajdt maga nern tudna teljesiteni, aizt a
niegkeres~sdben fel kell t(intetnie. liyen kdr~s tcljesitds&r61 a megkerescrr 'anmhat6sdi
ddnt.

18. Cikk

KOLTStGEK

A Szerz6d, Felck x6irhat6s,gai nero tartanak ig~nyt a jelen .. lcgllapodds vdgrehajtrsjxal
kapcsolatban felmerult kolts6gek megtritls6re. a nern k,7igazgatzisban foglalkoziatott tanfik.
szakrt6k. valamint tolmnicsok 6Ss fordit6k dijazisiXnak kite &el.

19. Cikk

TELJESil'tS

1 A jelen Meghilapodrs vurehajtsi6rt kbzvetlenil a Szerz6db Felek %.nnIuiltiugai
felelnek. A vdrmhat6sigok megdIapodnak a v grehajtis reszleteir61o

2. Szerz6d6 Felek vimhat6sigai rendelkezhemek arr6l. hogy a hozziijuk tartoz6 szervCeztck
kozvetlen kapcsolatot 16tesitsenek.

20. CIKK

A MEGALLAPODAS TERULETI HATALYA

A jelen Megdllapoddis hatilya a Szerz6d6 Felek ,ilamnak vfimteriletere terjed ki.
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21. CIKK

HATALYBALPtS CS FELMONDAS

1. A Szerz6d6 Felek diplomciai 6ton irdsban t~j6koztatjdk egymist a hatulybaldp~shez
szfiks~ges nemzeti jogszabdlyaikban el6irt k6vetelm~nyek teIjesitds~r6I. A Meg-i11apodds
hatvan nappal az utols6 ertesites k~zhezvdteI6t k6vet6en Ip hat~lyba.

2. A jelen Meg~illapodist hat~rozatian id6re k6tik. B~irmelyik Szerz6d6 FdI diplomiciai 6iton
kiildhet irfsos felmondfisi 6rtesit~st 6s a Meghilapodis hatilya a felmonddsi 6rtesit~s
kdzhezvteI6t6I szAmiitott hat h6nap eltelt~vel szfinik meg.

3. A jelen Megfillapodis hatflybaldpds.vel a Belgrdidban. 1978. m.drcius 29-en alirift, a
Magyar Ndpkbztdrsasfig Korminya ds a Jugoszfiv Szocialista Sz6vetsIgi K6ztdrsashg
Korm-inya kbzbtti, a Vimkrdsekben tbrt6n6 cgyiittniikd6sr6I 6s k6lcs6nos
segits~gnyf jtdsr6I sz616 egyezm~ny a Szerz6d6 Felek vonatkozisAban hatdlyNit veszti.

Alulirottak. a megfelel6 felhatalmazas birtokdiban. aldirtak a jelen lcig1llapodist.

K~stit'......'-ff 19':. '4...°.'74.-/n.k~t eredcti pt~dfinyban, niagyar, horvfit s anigol

nyelvcn, mimegyik szOveg egyformnin hitcles. Ertelmezesi elt& s esctn az anool szO\c az
irnyad .

A Magya Atrsas a A I torvfit Kbztdrsasfi,
Korminya nev ben K"o "w e" " -
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE HON-
GRIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CROATIE

CONCERNANT LA COOPERATION ET L'ASSISTANCE MUTUELLE
EN MATIIRE DOUANIIRE

Le Gouvernement de ]a R~publique de Hongrie et le Gouvernement de la Rpublique
de Croatie, ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes";

Consid~rant que les infractions d la legislation douanire sont prjudiciables aux in-
t~rts 6conomiques, fiscaux, sociaux et commerciaux de leurs pays respectifs;

Considerant qu'il est important d'assurer une 6valuation et une perception precises des
droits de douane, autres taxes, droits ou charges lis A l'importation ou d l'exportation de
biens, de mme qu'une juste application des dispositions relatives A l'interdiction, A la re-
striction et au contr6le;

Convaincus que les efforts d~ploy6s pour pr~venir les infractions d la legislation
douanire, et assurer la perception correcte des droits, taxes ou autres charges lis A l'im-
portation et d l'exportation, peuvent tre rendus plus efficaces par une cooperation entre
leurs autorit~s douani~res;

Prenant en consideration les recommandations du Conseil de cooperation douanire
sur l'entraide administrative, du 5 d~cembre 1953;

Prenant 6galement en consideration les dispositions de la Convention unique sur les
stup~fiants de 1961, amend~e par le Protocole de 1972, et de la Convention sur les sub-
stances psychotropes de 1971 6labor~e sous les auspices de l'Organisation des Nations
Unies, ainsi que de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite des stup~fiants
et des substances psychotropes de 1988;

Sont convenus de ce qui suit:

Definitions

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1. L'expression "16gislation douani~re" s'entend des lois et r~glements relatifs A l'im-
portation, A l'exportation et au transit de marchandises ou d'autres proc6dures douani~res,
qu'il s'agisse de droits de douane, autres taxes, droits ou charges pergus par les autorit6s
douani~res, ou de mesures d'interdiction, de restriction ou de contr6le.

2. Le terme "infraction" d6signe toute violation de la 16gislation douanibre et toute ten-
tative de violation de ladite loi.

3. L'expression "autorit~s douanibres " s'entend, dans le cas de la R6publique de Hon-
grie, de la Direction g6n6rale des douanes et des finances et, dans le cas de la R6publique
croate, de la Direction des douanes du Minist&re des Finances.
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4. L'expression "autorit6 douani~re requ6rante" d6signe l'autorit6 douani&re com-
p6tente de la Partie contractante qui formule une demande d'assistance en matibre
douani~re.

5. L'expression "autorit6 douani~re requise" d6signe I'autorit douani~re comp~tente
de la Partie contractante qui regoit une demande d'assistance en mati~re douani~re.

6. L'expression "livraison surveill6e" s'entend de la proc6dure de surveillance de
l'acheminement des envois illicites ou suspects de stup6fiants, substances psychotropes et
marchandises indiqu6s dans les Notes I et II constituant l'Annexe d la Convention contre le
trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes de 1988, ou des substances qui
leur sont substitu6es et autres produits interdits, autoris6s A sortir des territoires des Parties
contractantes, A les traverser ou i y entrer, avec le concours et sous la supervision de leurs
autorit6s comp6tentes, en vue d'identifier les personnes participant au trafic illicite de ces
produits consid6r6s comme une infraction aux termes du paragraphe 1 de son Article 3.

7. L'expression "donn~es personnelles" s'entend de toute information et de toute don-
n~e relative A un individu identifi6 ou identifiable.

Porte de /'Accord

Article 2

1. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance par l'interm6diaire de
leurs autorit6s douanires et conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord:

a) pour assurer l'application ad6quate des r~glements douaniers;

b) pour pr6venir, d6tecter et r6primer toute infraction i la l6gislation douanibre,

c) dans les cas concernant la transmission et la notification de documents relatifs I l'ap-
plication des 16gislations douanires.

2. L'assistance pr6vue dans le cadre du pr6sent Accord est fournie conform6ment A la
16gislation en vigueur sur le territoire de l'ltat de la Partie contractante requise et dans les
limites de la comp6tence et des ressources de l'autoritd douaniere requise. Le cas 6ch6ant,
il est loisible A une autorit6 douanire de prendre les dispositions voulues pour que lassis-
tance soit fournie par un autre organisme comp6tent, conform~ment i la 16gislation en
vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise.

3. Le pr6sent Accord ne couvre pas l'assistance judiciaire 16gale.

Communication des renseignements

Article 3

1. Les autorit6s douani~res se communiquent, sur demande, toute information suscep-
tible d'assurer la pr6cision en ce qui concerne:

a) la perception des droits de douanes, autres taxes, droits et charges pr6lev6s par les
autorit6s douani~res, notamment des renseignements permettant de d6terminer la valeur
des marchandises A des fins douanires et leur classification tarifaire;
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b) l'application des interdictions et restrictions aux importations et aux exportations;

c) l'application des r~gles d'origine nationale qui ne relvent pas d'autres accords con-
clus par lune des Parties contractantes ou par les deux.

2. Si l'autorit6 douani~re requise ne dispose pas des renseignements demand~s, elle
s'efforce de les obtenir conform~ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie
contractante requise.

3. L'autorit6 douani~re requise doit s'efforcer d'obtenir les renseignements de la meme
fagon qu'elle le ferait pour son propre compte.

Article 4

Les autorit~s douanibres se communiquent, sur demande, tout renseignements confir-
mant que:

a) les marchandises import~es sur le territoire de l'une des Parties contractantes ont W
1galement export6es du territoire de l'autre Partie contractante;

b) les marchandises export~es du territoire de l'une des Parties contractantes ont 6t 16-
galement import~es sur le territoire de lautre Partie contractante, et la nature de la proc&
dure douani~re A laquelle les marchandises ont t6 soumises, le cas 6ch~ant:

c) les marchandises qui b~n~ficient d'un traitement favorable lors de 'exportation du
territoire de la Partie contractante ont W dfiment import~es dans le territoire de 'autre Par-
tie contractante, 6tant entendu que sera 6galement foumie linformation relative A toute
mesure de contr6le douanier A laquelle sont soumises les marchandises.

Article 5

L'autorit6 douani~re de l'une des Parties contractantes, de sa propre initiative ou sur de-
mande, communique A l'autorit6 douanire de l'autre Partie contractante toutes les informa-
tions susceptibles d'&tre utiles A cette derni~re concernant les infractions A l'gard de la
16gislation douanire et, en particulier, au sujet:

a) des personnes ayant commis ou 6tant soupgonn~es d'avoir commis des infractions
contre la 1gislation douanire en vigueur sur le territoire de l'Ittat de l'autre Partie contrac-
tante;

b) des marchandises dont elles savent qu'elles font l'objet d'une contrebande;

c) des moyens de transport connus pour tre utilis~s ou soupgonn~s d'tre utilis6s pour
des infractions A la 1gislation douani&re en vigueur sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante;

d) des nouveaux moyens employ6s pour commettre des infractions A la 1gislation
douanire.

Article 6

1. L'autorit6 douanire de l'une des Parties contractantes, de sa propre initiative ou sur
demande, communique A lautorit6 douanire de l'autre Partie contractante des rapports, des
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pi&ces A conviction ou des copies certifi6es conformes de documents contenant toutes les
informations dont elle dispose sur des transactions d~tect~es ou projetes, qui contrevien-
nent ou semblent contrevenir A la 16gislation en vigueur sur le territoire de cette autre Partie
contractante.

2. Les originaux des dossiers et documents ne seront rdclam~s que pour les cas oA les
copies certifi~es conformes s'av~reraient insuffisantes. Les dossiers et documents ainsi
communiques seront restitu~s d~s que la raison pour laquelle ils ont 6t6 fournis A l'autorit6
douanibre de l'autre Partie contractante cesse d'exister.

Article 7

Les documents visas au present Accord peuvent etre remplac6s par des renseignements
informatis~s produits sous n'importe quelle forme que ce soit dans le mEme but. Toutes les
informations ncessaires A l'interpr~tation ou A l'utilisation des renseignements communi-
ques doivent tre fournies simultan~ment.

Surveillance des personnes, des marchandises et des moyens de transport

Article 8

A la demande de l'autorit6 douani~re de Tune des Parties contractantes ou de sa propre
initiative, l'autorit6 douanibre de lautre Partie contractante exerce une surveillance sur:

a) les ddplacements, en particulier l'entr~e dans le territoire et la sortie du territoire, de
personnes dont on sait qu'elles ont commis ou que Ton soupgonne d'avoir commis des in-
fractions A la 16gislation douanibre en vigueur sur le territoire de lautre Partie contractante;

b) les moyens de transport connus pour etre utilis~s ou soupgonn~s d'tre utilis~s pour
commettre des infractions A la 16gislation douani&e en vigueur sur le territoire de lautre
Partie contractante;

c) la circulation de marchandises dont les autorit~s douanibres de lautre Partie contrac-
tante signalent qu'elles donnent lieu ou qu'elles sont soupgonn~es de donner lieu A un trafic
illicite en direction ou en provenance de son territoire.

Livraisons contr6les

Article 9

1. Les autorit~s douani~res peuvent, d'un commun accord et dans le cadre de leur com-
petence d~termin~e par la lgislation nationale, recourir A une livraison contr6le afin
d'identifier les personnes participant A une infraction. Dans le cas o6 la dcision de recourir
A une livraison contr6l~e ne relive pas de ]a competence de l'autorit6 douani~re, cette dern-
ire s'emploiera A coop6rer avec l'autorit6 douani~re poss~dant ladite competence ou trans-
f~reront le cas A ladite autorit6.

2. Les expeditions illicites dont il a 6t6 convenu qu'elles feraient l'objet d'une livraison
contr6l6e peuvent, avec le consentement des autorit~s nationales comp~tentes, tre inter-
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cept6es et autoris6es A poursuivre leur chemin, les stup6fiants ou les substances psycho-
tropes et les substances substitutes demeurant intacts, 6tant retir6s ou remplac6s en totalit6
ou en partie.

3. Les d6cisions concernant le recours A des livraisons contr616es seront prises au cas
par cas et tiendront compte des accords financiers et des arrangements existant entre les au-
torit6s nationales comp6tentes.

Enqu~tes

Article 10

1. Sur demande, lautorit6 douanire requise entreprend des enqu&es officielles sur des
op6rations qui sont contraires ou qui peuvent tre consid6r6es comme 6tant contraires A la
16gislation douanire en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requ6rante. Elle
communique les r6sultats desdites enquetes A l'autorit6 douani~re requ6rante.

2. Ces enqutes sont men6es conform6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante requise. L'autorit& douanibre requise proc~de comme si elle agis-
sait pour son propre compte.

3. I1 est loisible A 'autorit6 douanibre requise d'autoriser la pr6sence de repr6sentants
officiels de la Partie contractante requ6rante A ]'occasion de telles enqutes.

4. Lorsque les repr6sentants de 'autorit6 douani~re de Yune des Parties contractantes
sont pr6sents sur le territoire de rautre Partie contractante, conform6ment au pr6sent Ac-
cord, ils doivent A tout moment &tre en mesure de fournir la preuve de leurs fonctions offi-
cielles, tre en civil et ne pas porter d'arme.

5. Pendant leur s6jour, ils b6n6ficient de la m~me protection que celle qui est accord6e
aux fonctionnaires des douanes de lautre Partie contractante, conform6ment A la 16gislation
en vigueur, et ils assument la responsabilit6 des d6lits qu'ils pourraient commettre.

Experts et tMmoins

Article 11

1. Un fonctionnaire de l'autorit6 douanibre peut tre autoris6 A comparaitre dans les
limites de lautorisation accord6e en tant qu'expert ou de t6moin dans les poursuites judici-
aires ou administratives dans des domaines couverts par le pr6sent Accord devant lajurid-
iction de l'autre Partie contractante et A pr6senter des documents et des copies authentifi6es
qui peuvent 6tre n6cessaires pour la proc6dure. La demande de comparution doit indiquer
clairement de quelle affaire il s'agit et A quel titre le fonctionnaire est appel6 A comparaitre.

2. Le fonctionnaire pri6 d'apparaitre comme t6moin ou expert a le privilege de refuser
de fournir des preuves ou une d6claration, s'il est autoris6 ou oblig6 d'agir ainsi en vertu des
lois de son propre ttat ou de celles de la Partie contractante requ6rante.
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Utilisation des informations et des documents

Article 12

1. Les informations, documents et autres communications requs en application du
present Accord ne seront pas utilis~s A des fins autres que celles pr~cis~es dans le present
Accord, sans le consentement dcrit de l'autorit6 douanire qui les a fournis. Cette disposi-
tion ne s'applique pas aux informations, documents et autres communications relatifs d des
infractions relatives aux stup~fiants et aux substances psychotropes. Ces informations sont
transmises A I'autre autorit6 directement impliqu6e dans la lutte contre le trafic illicite de
ces substances.

2. Les informations communiqu~es sous quelque forme que ce soit, aux termes du
pr6sent Accord, revtent un caract~re confidentiel. Elles sont couvertes par le secret officiel
et jouissent de la protection reconnue aux m~mes types de renseignements en vertu de la
16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante qui les reroit.

3. Le paragraphe 1 du pr6sent article n'empche pas l'utilisation des informations pour
les poursuites judiciaires ou administratives qui ont &6 institu6es A la suite du non respect
de la legislation douanire.

4. Les autorit6s douani&res des Parties contractantes peuvent toutefois utiliser comme
preuve des informations recueillies et des documents obtenus conform~ment au present Ac-
cord:

a) lors de 'enregistrement des preuves, des rapports et des t6moignages et
b) des procedures et accusations soumises aux tribunaux.

L'utilisation de ces informations et documents comme 6I6ments de preuve devant les
tribunaux et le poids qui pourra leur etre donn6 seront d~termin6s conform6ment A la 1g-
islation nationale.

Protection des donnjes personnelles

Article 13

Conform6ment A la 16gislation des Parties contractantes, les donn~es personnelles sont
protegdes dans les conditions ci-apres:

a) Les donn6es personnelles ne peuvent tre communiqu6es tant qu'il existe des raisons
suffisantes de croire que le transfert ou l'utilisation des informations ainsi transmises serait
contraire aux principes juridiques fondamentaux de l'une des Parties contractantes et, not-
amment, si la personne concem6e devait en subir des inconv~nients injustifids. Sur de-
mande, l'autorit6 douani&e qui reqoit l'information informe l'autorit6 douanire qui 'a
fournie de l'utilisation qui en a t6 faite et des r6sultats obtenus;

b) Les donn6es personnelles ne peuvent tre communiqu~es qu'aux autorit6s
douanires et aux autorit6s charg~es de faire appliquer la loi et,. dans le cas de poursuites
judiciaires, au Ministre public et aux autorit~s judiciaires. L'information ne peut tre com-
muniqu6e d des personnes autres que celles habilit6es, A moins que les autorit6s qui four-
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nissent l'information donnent leur accord formel et que la 16gislation r6gissant les autorit~s
qui regoivent l'information en permette la communication;

c) L'autorit6 douanire requise doit 6tablir la validit6 et l'exactitude des donn6es per-
sonnelles devant 6tre communiqu6es. Si rautorit6 requise d6couvre que des donn6es per-
sonnelles inexactes ou incompltes ont W communiqu6es, elle doit en informer
imm6diatement I'autorit6 requ6rante. L'autorit6 douani~re requ6rante doit corriger, d6truire
ou 61iminer ces donn6es personnelles, sur demande;

d) L'autorit6 douanire fournit, en mme temps que les donn6es personnelles, des
renseignements sur la date limite impos6e pour l'61imination de donn6es, conform6ment A
sa 16gislation nationale. Les donn6es personnelles seront d6truites lorsqu'elles ne seront
plus n~cessaires;

e) Les autorit6s douani~res des Parties contractantes tiennent un registre des donn6es
personnelles communiqu6es ou reques et prennent des mesures efficaces afin de prot6ger
ces derniires contre tout acc6s, dommage et toute modification ou destruction non au-
toris6s.

Communication de renseignements

Article 14

Sur demande, l'autorit6 douanire requise, conform6ment A la 16gislation en vigueur
sur le territoire de ]a Partie contractante requise, pr6sente et notifie aux personnes physiques
ou morales int~ress6es, r6sidentes ou 6tablies sur son territoire, tous les documents et d6ci-
sions 6manant de l'autorit6 douani~re requ6rante et obtenus conform6ment au pr6sent Ac-
cord.

Forme et nature des demandes d'assistance

Article 15

1. Les demandes faites en vertu du pr6sent Accord sont pr6sent6es par 6crit. Les doc-
uments requis pour y faire droit doivent tre joints A la demande. Lorsque l'urgence de la
situation lejustifie, des demandes verbales sont 6galement acceptdes mais doivent tre im-
m6diatement confirm(es par 6crit.

2. Les demandes pr6sent6es conform6ment au paragraphe I du pr6sent article compor-
tent les renseignements suivants:

a) le nom de 'autorit6 douanibre requ(rante;

b) la nature des mesures r6clam6es;

c) lobjet et le motif de la demande;

d) les l6gislations, lois, riglements et autres 616ments juridiques sur lesquels se fonde
la demande;

e) une description aussi exacte et complete que possible des personnes physiques ou
morales vis6es par la requete;
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f) un r6sum6 des faits pertinents, saufdans les cas d~jA mentionn6s A larticle 14;

g) le rapport entre l'assistance recherch6e et ]a question A laquelle elle se rapporte.

3. Les demandes sont pr6sent6es dans une langue officielle de la Partie contractante,
en langue anglaise ou dans une autre langue accept6e par l'autorit6 douanire requise.

4. Dans le cas oi une demande nest pas conforme aux exigences officielles, des cor-
rections ou des compl6ments d'informations peuvent tre r6clam6s; ladoption de mesures
conservatoires n'en est pas pour autant affect~e.

Assistance technique

Article 16

1. L'assistance pr6vue au titre du present Accord revtira notamment les formes suiv-
antes:

a) mesures d'ex~cution, qui peuvent contribuer A pr~venir les infractions;

b) nouvelles m~thodes utilis~es pour commettre des infractions;

c) observations et considerations resultant de l'application efficace de nouveaux moy-
ens et technique d'ex~cution;

d) nouvelles techniques et m~thodes plus performantes pour le traitement des per-
sonnes et des marchandises.

2. Les autorit~s douanires des Parties contractantes s'efforcent 6galement de cooprer,
dans le cadre de leurs 16gislations respectives, dans les domaines suivants:

a) 6laboration, Oargissement ou amelioration des programmes de formation de leurs
personnels;

b) mise au point et exploitation de moyens de communication entre elles pour faciliter
un 6change rapide et stir des informations;

c) faciliter la coordination entre elles, y compris par des 6changes de personnels, d'ex-
perts et l'affectation de fonctionnaires de liaison;

d) examen et essais d'6quipement ou de procedures nouveaux;

e) simplification et harmonisation de leurs r~glementations douanires respectives;

f) toutes autres questions administratives d'int~rt g~n~ral qui peuvent de temps A autre
requ~rir une action conjointe.

Drogation 6 l'obligation d'assistance

Article 17

1. II est loisible i la Partie contractante requise de refuser de donner suite en totalit6 ou
en partie i une demande d'assistance ou de subordonner son concours i certaines conditions
ou exigences si elle estime que le fait d'acc~der A cette demande porterait atteinte i l'ordre
public, A la souverainet6, i la s~curit6 ou i d'autres intdrts essentiels de ladite Partie con-
tractante.
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2. Si une demande d'assistance ne peut pas 6tre satisfaite, lautorit6 douanire
requ~rante en est inform~e sans d~lai et les raisons motivant le refus d'acc6der A ladite de-
mande lui sont communiqu~es.

3. Si l'autorit6 douani~re demande une assistance qu'elle ne serait pas elle-m~me en
mesure de prater, si l'autoritd douani~re de 'autre Partie contractante le lui demandait, elle
le precise dans sa demande. La fourniture de 'assistance d~pendra du bon vouloir de lau-
torit6 douani~re requise.

Frais

Article 18

Les autorit~s douanires renoncent A presenter toute demande de remboursement des
frais encourus dans le cadre de lapplication du present Accord, exception faite des d~pens-
es des experts, des t~moins, des interpr~tes et des traducteurs, autres que fonctionnaires.

Application de l'Accord

Article 19

1. L'application du present Accord relkve des autorit~s douani~res des Parties contrac-
tantes. A cette fin, elles conviennent mutuellement des modalit6s d'application.

2. Les autorit~s douani~res des Parties contractantes sont habilit~es A prendre les dis-
positions ndcessaires pour mettre directement en rapport leurs services comp~tents respec-
tifs.

Applicabilit territoriale

Article 20

Le present Accord est applicable aux territoires des deux Parties contractantes.

Entree en vigueur et denonciation

Article 21

1. Les Parties contractantes se notifient par la voie diplomatique et par 6crit que toutes
les formalit~s l6gales nationales pour l'entr~e en vigueur du present Accord ont dt6 accom-
plies. Celui-ci entre en vigueur 60 jours apr~s que la demi~re notification a 6t6 reque.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6finie. I1 peut tre d6nonc6 par
l'une ou l'autre des Parties contractantes au moyen d'une notification 6crite achemin6e par
la voie diplomatique et il cesse d'tre valide six mois apr~s la reception d'une notification
de d6nonciation.


